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Care?

Abstract: What terms to use of older people is a theme that has been studied at different times 
and from different perspectives. However, not so many studies have focused on the norms 
of nurses’ professional language in language minority context, in this case Swedish-Speakers 
in Finland. I focus on the terms care workers use, how they justify the use of terms, and how 
the use of them corresponds to the recommendations of term use in professional terminolo-
gies. The results show that the terms that care workers use are included in professional termi-
nologies. The three terms that the care workers use during the interviews but do not explicitly 
say they use are the Swedish words minnessjuk (a person with dementia), tant (old lady) and 
åldring (old person). They are more colloquial and could conceivably evoke negative associa-
tions. Future research should focus on what terms nurses say they use and what terms they 
actually use in a language minority context.
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1. Inledning

Med jämna mellanrum uppstår diskussioner om vilka benämningar på personer 
och grupper som är socialt lämpliga och vilka som är mindre lämpliga. En av 
de senaste diskussionerna i Sverige har gällt ordet handikappad och dess ersätt-
ning, person med funktionsnedsättning (Svensson 2024). Kategorisering efter kön, 
etnicitet, ålder eller någon annan egenskap är inget nytt fenomen och inte heller 
diskussionen om hur olika grupper benämns och bör benämnas. Redan på 1950- 
och 1960-talen introducerades i engelskan ordet slur som syftar på nedsättande 
benämningar på sociala grupper som kategoriseras efter ras, religion, etniskt ur-
sprung, kön och ibland politisk ideologi (Nunberg 2018: 3). Med tiden har dessa 
kategoriseringar kommit att omfatta även andra kategorier såsom ålder (Erics-
son 2015: 16).
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Benämningar på äldre är ett tema som studerats under olika tidsskeden och 
ur varierande perspektiv. Perspektiven har skiftat från språkvetenskapliga till 
kultur- och samhällsvetenskapliga. Vanligt är också att perspektiven har kom-
binerats, dvs. att forskningen integrerar insikter från flera vetenskapsområden. 
Perspektivet kan vara både språkvetenskapligt och samhällsvetenskapligt om till 
exempel benämningar studeras utgående från ordboksdefinitioner och betraktas 
ur genuskritisk synvinkel (se t.ex. Sköldberg 2020: 8). 

I denna artikel är perspektivet lingvistiskt-terminologiskt. Jag undersöker vilka 
slags benämningar svenskspråkiga vårdare i Finland använder och säger sig an-
vända om äldre personer som bor på gruppboenden, samt hur de resonerar kring 
benämningarna. Med studien vill jag belysa vilka slags språknormer som råder 
för benämningar på äldre i relation till den kontext där vårdarna är verksamma: 
vård och omsorg på svenska i Finland. I praktiken handlar det om normer på olika 
nivåer: normer för allmän- och fackspråk samt normer för svenska i Finland. För 
att identifiera dessa normer har jag intervjuat åtta vårdare som arbetar på svensk-
språkiga gruppboenden. Efter intervjuerna har jag jämfört de benämningar som 
vårdare använder under intervjuerna och säger sig använda med de benämningar 
som rekommenderas i ett antal normkällor. Normkällorna sträcker sig från all-
mänt fackspråkliga till fackspecifikt fackspråkliga termbanker (se avsnitt 3.2.). 

Att det empiriska materialet i studien har hämtats från en svenskspråkig kontext 
i Finland avspeglas i användningen av ord och termer i artikeln. Med undantag 
av det empiriska materialet använder jag standardsvenska ord och termer, vil-
ket innebär att jag talar till exempel om vård och omsorg i stället för social- och 
hälsovård som är mer vedertaget på svenska i Finland. Med begreppen vårdare 
och vårdpersonal avser jag personer som arbetar inom vård och omsorg och har 
utbildningar som kan utgöra en grund för vårdarbete (se också Törnquist 2004: 
205; Wiklund Gustin & Asp 2022: 25). Det kan handla om olika typer av vårdare 
och sjukskötare, men också ergoterapeuter och socionomer.

Artikeln är upplagd så att jag först presenterar den teoretiska bakgrunden till 
studien och diskuterar standardisering och språknormer. Därefter följer den empi-
riska delen som inleds med en beskrivning av materialet och dess bearbetning och 
avslutas med själva analysen. Avslutningsvis sammanfattar jag studiens resultat.

2. Normer för allmänspråk och varieteter

I studier om språknormer är det naturligt att rikta blicken mot standardisering och 
standardspråk. Standardspråket är den språkform som andra språkformer jämförs 
med och som språkvårdande organ ger rekommendationer för. Rekommenda-
tionerna utsträcker sig från enstaka ord till textgenrer och återfinns i olika typer 
av normkällor (Bylin & Melander 2023; Lagerholm 2016: 210–212).

Språknormer gäller alla varieteter inom standardspråket, vare sig det gäller all-
mänspråk eller fackspråk eller geografiska varieteter. Det som skiljer standardspråk 
från icke-standardspråk är formen: oavsett varietet används vissa böjningsmönster 
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och ordföljdsregler. Ändras något i formen är det snarare fråga om stilistiska och 
semantiska val än att formen inte skulle rymmas inom standardspråk såvida det 
inte är fråga om direkta felaktigheter (Bylin & Melander 2023: 19–20). Facksprå-
ket följer med andra ord standardspråkets normer, och den variation som finns 
handlar oftast om termer och begrepp och graden av fackspråklighet. 

Olika fackområden har sina termer och begrepp vilket ofta resulteras av syste-
matiskt terminologiskt arbete och utmynnar i terminologiska ordlistor (Humbley, 
Budin & Laurén 2018). Ju äldre ett fackområde är, desto mer har språkbruket inom 
området standardiserats. Ett exempel på medveten strävan efter standardisering 
är vård och omsorg, vilket framgår av egna standarder för vårdspråket. Avsikten 
med dem är konsekvent användning av termer och begrepp särskilt vid skriftlig 
dokumentering men även i muntliga sammanhang med patienter (NIH 2025). 

Trots standardiseringar och språknormer realiseras språkbruket alltid i en viss 
kontext, både på mikro- och makronivå. Detta blir särskilt tydligt när ett språk 
har rötter i två länder, såsom svenska (Tandefelt 2018). Svenska är huvudspråk 
i Sverige och nationalspråk i Finland, vilket betyder att svenska egentligen har 
två normcentrum, ett i Sverige och ett i Finland. Normcentrumen har i grunden 
likadana normer, för målet är att svenskan i Finland skiljer sig så lite som möjligt 
från den skrivna svenskan i Sverige (Bylin & Melander 2023: 119–130). Samti-
digt påverkas språket av sin kontext och de samhälleliga och kulturella strukturer 
som råder. Av detta föranleds att både allmänspråket och fackspråket i Finland 
har lexikala särdrag som inte förekommer i sverigesvenska texter.

Vissa av dessa lexikala särdrag – finlandismer – är mer accepterade än andra 
(Reuter 2014: 23–27). Acceptansgraden beror på i vilken mån särdragen uppfyl-
ler en funktion i språkbruket. Om ett fenomen inte existerar i en sverigesvensk 
kontext behövs en term eller ett ord för att beskriva det. I en finlandssvensk och 
informell kontext kan till och med fackspråkliga finlandismer vara accepterade 
(hjärtfilm i stället för EKG), särskilt om finlandismerna är mer bekanta för dem 
som kommunicerar (af Hällström-Reijonen et al. 2020). I en annan, särskilt formell, 
kontext är det däremot lämpligare att använda etablerade fackspråkliga termer. 
Vilka benämningar som vinner terräng och etableras i det fackspråkliga bruket 
hänger samman med olika normkällor. Högst i hierarkin står sannolikt lag- och 
myndighetstexter som inte bara reglerar våra handlingar utan också påverkar vårt 
språkbruk. Språket i lag- och myndighetstexter återspeglas sedan i termbanker 
och olika typer av texter, såsom kurs- och handböcker som används av studerande 
och yrkesverksamma (se t.ex. Strandberg 2022). 

3. Material och bearbetning av materialet

Mot bakgrund av översikten ovan kan man anta att det även i fackspråkliga 
sammanhang är kontexten och kommunikationssituationen som påverkar vilka 
benämningar som väljs och hur benämningarna tas emot. Antagandet är att re-
kommenderade benämningar används i formella sammanhang, medan andra 
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benämningar förekommer i mer informella situationer. Tidigare forskning visar 
dock att detta inte alltid är fallet. Till exempel konstaterar Eivergård (2020) i sin 
avhandling att talet om patienter och brukare vid ronder och rapporteringar ofta 
är vardagligt och normativt. 

I min studie har jag till skillnad från Eivergård (2020) inte observerat vårdper-
sonal i autentiska situationer utan intervjuat vårdare och frågat om deras språk-
bruk. Med andra ord ger min studie inte svar på hur vårdare faktiskt benämner 
äldre personer i autentiska situationer.

3.1. Informanter

Det material som analyseras i denna studie består av fem intervjuer med åtta 
vårdare som arbetar inom äldreomsorgen i det svenska Finland. Materialet ingår 
i ett forskningsprojekt som vill lyfta fram svenskspråkiga finländare med behov 
av lätt språk (Kivilehto 2023; Lfsv 2025). Hela projektet har genomgått en etisk 
förhandsbedömning, och samtliga deltagande vårdare har undertecknat ett infor-
merat samtycke om sin medverkan i forskningen. 

Intervjuerna spelades in under hösten 2021 med hjälp av videoverktyget 
Teams. Två av intervjuerna genomfördes som enskilda samtal, medan tre var 
parintervjuer (se tabell 1). Anledningen till detta var att de flesta vårdare före-
drog parintervjuer, eftersom de är vana att arbeta i par och upplevde att de på 
så sätt kunde komplettera varandras utsagor. Teams automatiska transkription 
var aktiverad under inspelningarna för att möjliggöra en grov transkription. 
Denna följdes av en manuell transkription av de delar som var relevanta utifrån 
studiens fokus (se avsnitt 3.3.).

Syftet med intervjuerna var att samla kunskap om språk och kommunikation 
i vårdarbetet samt att belysa språkets betydelse inom äldreomsorgen. Intervju-
erna var semistrukturerade, och deltagarna informerades i förväg om vilka teman 
som skulle diskuteras.

En översikt av intervjumaterialet presenteras i tabell 1. 

Tabell 1. Uppgifter om intervjudata

Intervju Deltagare Längd Tidpunkt

1 Sjukskötare (V1) ca 60 min. 14.12.2021

2 Två socionomer (V2, V3) ca 60 min. 15.12.2021

3 Ergoterapeut (V4) 
Närvårdare (V5)

ca 53 min. 16.12.2021

4 Ergoterapeut (V6) ca 58 min. 21.12.2021

5 Sjukskötare (V7) 
Närvårdare (V8)

ca 60 min. 22.12.2021
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Som framgår av tabellen hade vårdarna olika utbildningsbakgrunder. Två var 
sjukskötare, två socionomer, två ergoterapeuter och två närvårdare. Trots skillna-
derna i utbildningsnivå – från yrkeshögskoleexamen till yrkesskoleexamen – hade 
alla vårdare liknande arbetsuppgifter, dvs. att ansvara för de äldres primärvård 
och välbefinnande. 

Alla vårdare uppgav att de hade svenska som modersmål, att de var mer eller 
mindre tvåspråkiga i svenska och finska samt att de hade minst två års arbetslivs-
erfarenhet inom vårdarbete. Vårdaren V1 hade avlagt sin examen på 1980-talet 
och uppgav att hen inte hade haft någon särskild språkkurs, medan övriga vårdare 
hade deltagit i obligatoriska kurser i svenska, finska och engelska eller något an-
nat främmande språk. Språkbruk hade visserligen behandlats i kurser om bemö-
tande och interaktion, men endast på ett allmänt plan. Ingen av vårdarna uppgav 
att benämningar och tilltal uttryckligen hade diskuterats under dessa kurser. 

3.2. Normkällor

För att kunna identifiera normer för vårdares användning av benämningar – både 
allmän- och fackspråkliga samt sådana som används i Sverige respektive Fin-
land1 – anlitade jag fyra termbanker: Rikstermbanken (Riks), Socialstyrelsens 
termbank (Social), Tepa-termbanken (Tepa) och THL:s ordlistor (THL). Riksterm-
banken och Tepa-termbanken innehåller termer från olika fackområden, medan 
Socialstyrelsens termbank och THL:s ordlistor fokuserar specifikt på vård- och 
omsorgstermer. De termer som återfinns i Rikstermbanken och Tepa-termbanken 
betraktar jag som allmänt fackspråkliga och de termer som förekommer i Social-
styrelsens termbank och THL:s ordlistor betraktas som fackspecifikt fackspråkliga.

Rikstermbanken och Socialstyrelsens termbank upptar termer som används 
i Sverige, medan Tepa-termbanken och THL:s ordlistor innehåller termer som 
används i Finland (Rikstermbanken 2025a; Socialstyrelsens termbank 2025a; 
Tepa-termbanken 2025; THL 2025a).  Tabell 2 illustrerar principerna för valet 
av termbanker.

Tabell 2. Principer för val av termbanker

Typ av fackspråklighet Sverige Finland

Allmänt fackspråklig Rikstermbanken (Riks) Tepa-termbanken (Tepa)

Fackspecifikt (vård och 
omsorg) fackspråklig

Socialstyrelsens termbank 
(Social)

Institutets för hälsa och 
välfärd ordlistor för 
social- och hälsovården 
(THL)

1 För att kontrollera vissa betydelser av ord har jag också använt Svensk ordbok (SO).
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3.3. Bearbetning av intervjumaterialet

För att identifiera de avsnitt i intervjuerna där vårdarna talade om benämningar 
läste jag igenom de grova transkriptionerna som skapats med Teams. Jag jäm-
förde vårdarnas utsagor med de valda termbankerna för att stödja min tolkning 
av vad som kan karakteriseras som allmän- respektive fackspråkligt språkbruk. 
Därefter analyserade jag hur vårdarna motiverade sina val av benämningar och 
kategoriserade motiveringarna enligt de kriterier som språkvården i Sverige an-
vänder för att bedöma vad som är acceptabel svenska (se Bylin & Melander 2023: 
29–37). De kriterier som jag använde för att beskriva innehållet i utsagorna var

•	 benämningens exakthet och ändamålsenlighet
•	 benämningens vedertagenhet.

Med benämningens exakthet och ändamålsenlighet menar jag hur väl benäm-
ningen beskriver det den avser och med benämningens vedertagenhet avser jag 
hur etablerad benämningen är bland vårdarna. 

Avslutningsvis gick jag igenom transkriptionerna en gång till och transkribe-
rade utsagorna manuellt med fokus på innehållet. Den manuella transkriberingen 
var en form av bastranskribering (Norrby 2014), vilket innebär att jag i viss mån 
anpassade transkriptionen till skriftspråket för att underlätta läsningen. Upp-
repningar, mellanljud och stamningar har tagits bort, men en viss talspråklighet 
har bevarats. Utsagorna inleds med liten bokstav och avslutas utan skiljetecken. 
Markeringen [...] visar att längre partier utelämnats och kommatecken (,) bety-
der en kortare paus.

4. Analys

I det följande diskuterar jag vårdarnas utsagor. Jag inleder med att redogöra för 
vilka benämningar vårdarna använde under intervjuerna och går därefter över 
till vilka benämningar de sade sig använda om äldre personer samt hur de mo-
tiverade sina val.

4.1. Vårdarnas användning av benämningar på äldre 

I tabell 3 presenteras de benämningar som vårdarna använde under intervjuerna 
och som återfinns i  termbankerna (Rikstermbanken 2025b; Tepa-termbanken 
2025; Socialstyrelsens termbank 2025b och THL:s ordlistor 2025b). Tabellen 
visar hur benämningarna fördelas enligt fackspråklighet och land. Benämning-
arna har tagits med om de ges betydelsen ’aktör’ och inte ’plats’ (boende) eller 

’process’ (åldring) och om de förekommer som enstaka uppslagsord, inte som 
en del i en ordfogning.
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Tabell 3. Benämningar som vårdare använde och typen av fackspråklighet

Benämning Allmän fackspråklighet Fackspecifik fackspråklighet

Sverige 
(Riks)

Finland 
(Tepa)

Sverige 
(Social)

Finland 
(THL)

Boende – x – –

Brukare x x x –

Klient x x x x

Kund x x – x

Pensionär – x – –

Äldre x x – –

Som framgår av tabell 3 återfinns flertalet av benämningarna i allmänt fack-
språkliga termbanker. Brukare, klient, kund och äldre är med i båda ländernas 
allmänt fackspråkliga termbanker, medan boende och pensionär förekommer en-
dast i den finländska fackspråkliga termbanken. Enbart klient upptas i båda län-
dernas fackspecifikt fackspråkliga termbanker. Kund saknas i den fackspecifikt 
fackspråkliga termbanken i Sverige och brukare i den fackspecifikt fackspråkliga 
termbanken i Finland.  

Under intervjuerna använde vårdarna vissa av benämningarna både när de till-
frågades direkt om vilka benämningar de brukar använda och i sina övriga utsagor. 
Andra benämningar förekom däremot endast när intervjuerna specifikt kretsade 
just dessa. I tabell 4 visas hur många gånger vårdarna nämnde benämningarna 
ovan i samband med att de beskrev sitt arbete i allmänhet, utan jag särskilt frå-
gade om benämningarna. 

Tabell 4. Antalet gånger vårdarna använde benämningarna under intervjuerna

Benämning Deltagande vårdare Sammanlagt

V1 V2 V3 V4 V5 V6 V7 V8

Boende 3 – 1 3 – 14 – – 21

Brukare – – – – – – – – 0

Klient 2 – – – – – – – 2

Kund – 5 1 – – – – – 6

Pensionär – – – – – – 5 6 11

Äldre 1 3 2 2 – 2 3 1 14

Sammanlagt 6 8 4 5 0 16 8 7 54
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Som framgår av tabell 4 användes boende, äldre och pensionär flitigast, vilket 
kan tyda på att de är etablerade i praktiken, medan kund, klient och brukare fö-
rekom mer sällan. 

Användningen av boende och pensionär exemplifieras nedan. I exempel 
1 handlar intervjun om språkbruket på gruppboendet och i exempel 2 berättade 
vårdaren V7 om aktiviteterna på gruppboendet.

(1)	 det är många av våra boenden som ändå behärskar alla tre språk, engelska, finska 
och svenska (V3)

(2)	 det ska vara ett schema och det grundar sig på att pensionärerna ska veta när 
de kan komma till det program som de tycker om (V7)

Boende och pensionär förekommer enbart i den allmänt fackspråkliga termban-
ken i Finland. Som synonym till boende ger termbanken invånare, och pensio-
när definieras i relation till pensionstagare som inte behöver ha nått pensionsål-
dern (Tepa-termbanken 2025). Enligt termbanken kan pensionär också användas 
om äldre personer oberoende av om de får pension eller inte. Benämningen 
pensionär används även i Sverige, men då enbart om personer som pensionerats 
av åldersskäl (se SO). 

På samma sätt som boende och pensionär saknas även äldre i de fackspeci-
fikt fackspråkliga termbankerna, men i motsats till boende och pensionär upptas 
äldre i båda av de fackspråkliga termbankerna. I sina utsagor gav vårdarna benäm-
ningen äldre en kollektiv betydelse då de syftade på äldre personer i allmänhet. 
I exempel 3 handlar det om ett av spelen som spelas på gruppboendet. Eftersom 
memory-spelet kan väcka tankar om ett barnspel ansåg sig vårdaren V3 antagli-
gen att hen måste nämna den avsedda användargruppen.

(3)	 där blir det alltid diskussion också kring memory-spel och [...] bilder, de inte nå-
got för barnen utan dom är helt liksom, planerade till äldre att det är liksom bilder 
på djur, blommor (V3)

Vårdarna nämnde benämningen brukare bara i det sammanhang där de frågades 
om användningen av benämningar. Vårdaren V6 exemplifierade användningen 
genom hänvisningen till ’bruka tjänster’ medan vårdaren V7 associerade benäm-
ningen till missbruk. 

Brukare nämns i båda termbankerna i Sverige och placeras inom socialtjäns-
ten. Enligt anmärkningen i termbankerna är det inte lämpligt att kalla personer 
för brukare när det gäller enstaka personer. Samma uppfattning delas av Lind 
Palicki och Svensson (2023: 234–235)  som menar att ordet är negativt laddat 
och väcker kritik särskilt bland äldre därför att ordet associeras till missbrukare. 
Lind Palicki och Svensson (2023) konstaterar också att benämningen inte är av-
sedd att användas om individer utan om grupper och att det ofta finns bättre ord 
beroende på sammanhanget.

Det var enbart en vårdare som använde klient och två vårdare som använde 
kund utan att de frågades om benämningarna explicit. I båda fallen var betydelsen 
kollektiv, dvs. vårdarna talade om sina klienter och sina kunder. 
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Klient definieras på samma sätt oberoende av vilken termbank det är fråga 
om. I båda termbankerna i Sverige placeras ordet inom socialtjänsten och ges 
betydelsen ’brukare som delvis med egen medverkan får stöd eller insats inom 
socialtjänsten’. I Finland har klient tidigare använts som överbegrepp för kunder 
i allmänhet, men i och med social- och hälsovårdsreformen används klienter inom 
socialvården och kunder inom hälso- och sjukvården (THL 2025b). Definitionen 
preciseras med att en klient inom socialvården kan vara en ’person som ansöker 
om eller får socialservice eller vars ärende annars behandlas inom socialvården’ 
(THL 2025b).

Förutom benämningarna ovan använde vårdarna tre benämningar som inte 
förekommer i någon av termbankerna: minnessjuk, tant och åldring. Minnessjuk 
och åldring användes kollektivt i motsats till tant. Exempel 4 visar användningen 
av minnessjuk och handlar om hjälpmedel som kan användas för att främja kom-
munikationen mellan vårdare och personer som har demens. I exempel 5 är det 
fråga om ett fall där en äldre person inte vill komma och äta.

(4)	 som är ganska gravt minnessjuka de som vi har [...] vi har nog inte använt, men 
det kanske skulle vara ett sätt, men jag tror, jag vet inte (V1)

(5)	 [...] men ofta det här att man kramar om dem och så börjar man gå med tanten 
framåt och så kan man visa [...] att namnam och så får hon maten, så då brukar det 
gå fram liksom att nu var det meningen att jag skulle komma hit [...] (V1)

Bortsett från minnessjuk upptas både tant och åldring i Svensk ordbok (SO). För 
tant ges betydelsen ’äldre kvinna’ och åldring får betydelsen ’gammal person’. 
SO antyder att användningen av tant i betydelsen ’äldre kvinna’ pekar på förle-
gade åsikter, och åldring får synonymer som gamling, gubbe och gumma (SO). 
Minnessjuk är en finlandism på samma sätt som minnessjukdom som enligt re-
kommendationen borde undvikas och ersättas med demens (Bylin & Melander 
2023: 129–130).

Sammantaget kan sägas att de benämningar som vårdarna använde är mer 
allmänt fackspråkliga än fackspecifikt fackspråkliga och typiska för svenskan 
i Finland åtminstone om bedömningen görs enligt termbankerna. Detta visar hur 
kontexten inverkar på användningen av benämningar. De två benämningar som 
förekom under intervjuerna, tant och åldring, men som inte nämndes explicit kan 
väcka tankar om att benämningarna inte är lämpliga att använda. Mot bakgrund 
av den informella intervjusituationen är min tolkning att benämningarna inte 
kopplades med negativa associationer utan att de användes mer som smeknamn.

4.2. Vårdarnas resonemang kring benämningar på äldre 

De benämningar som enligt vårdarna används för äldre på gruppboenden och 
inom äldreomsorgen i övrigt är de tidigare nämnda boende, brukare, klient, kund, 
pensionär och äldre. På frågan om vårdarna hade diskuterat benämningarna inom 
personalgruppen, fick jag inget entydigt svar. Mellan raderna framgick dock att 
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vissa vårdare hade diskuterat benämningarna under sin utbildning, medan andra 
hade tagit dem i bruk utan medveten reflektion – ”vi brukar säga x”, som en vår-
dare uttryckte det. 

Vårdarna berättade att de i direkt kontakt med de äldre använder deras namn, 
men i mer formella sammanhang används benämningar. Valet av benämning tycks 
bero på både vårdarens utbildning och den kontext där benämningen används. Som 
vårdaren V6 påpekade arbetar de ofta i multiprofessionella team, vilket innebär 
att olika yrkesgrupper använder olika benämningar. Sammantaget konstaterade 
vårdarna att de varierar i sitt språkbruk.

Motiveringarna till benämningsvalen varierade. Vissa betonade benämning-
ens exakthet och ändamålsenlighet, andra dess vedertagenhet (se avsnitt 3.3.). 

4.2.1. Benämningens exakthet och ändamålsenlighet

Vårdaren V1 förespråkade benämningen boende eftersom den enligt hen beskri-
ver de äldre på ett respektfullt och korrekt sett:

(6)	 ja för att så är det ju äldreboende, alltså de bor hos oss och det är ju inte liksom 
de bor här för att de inte klarar sig hemma, men att för oss är de ju, inte skulle jag 
säga patienter eller att de är sjuka utan det här är deras hem, det här är deras bo-
ende, vart de har kommit till livets slut och vi vårdar de på vårt bästa möjliga sätt 
för att de ska ha ett värde [...] och vi talar ju om boendena, de boenden, om pen-
sionärer, klienterna [...] det är lite beroende på vem som talar, men absolut inte pa-
tienter, de är inte patienter hos oss (V1)

Som framgår av exemplet ovan tog vårdaren V1 tydligt avstånd från benämningen 
patient, eftersom den antyder sjukdom, vilket inte gäller alla äldre på gruppbo-
endet. Boende framstår som mer neutral och hemlik, och är sannolikt vanligare 
i finlandssvenskan, eftersom den inte ges betydelsen ’aktör’ i svenska termbanker.

En annan benämning som ansågs lämplig var pensionär. Vårdaren V4 menade 
att benämningen signalerar kontinuitet, dvs. att de äldre är pensionärer oavsett 
boendeform, och att den inte har samma medicinska eller administrativa laddning 
som patient eller klient. Vårdaren V8 uttryckte det så här: 

(7)	 jag tycker att det är ganska neutralt, att tala om patient så då kommer vi igen till 
det att det här är deras hem, inte är de patienter, de bor här, så därför tycker jag att 
det är pensionärer för alla som bor här har ju blivit pensionärer redan (V8)

Här framhålls pensionär som en neutral och inkluderande benämning, som inte 
reducerar individen till en vårdtagare.

4.2.2. Benämningens vedertagenhet

Benämningen brukare väckte blandade reaktioner bland vårdarna. Vårdaren 
V7 var medveten om att benämningen rekommenderas i vissa sammanhang, men 
tog själv avstånd från den. Hen motiverade sitt ställningstagande så här:
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(8)	 förr var alla patienter och sen blev det klienter och så blev det kunder och nu är 
väl brukare, och jag tycker personligen brukare, det låter en som injicerar heroin 
i sin åder, så det kan jag inte på något vis ta till mig, men här i huset har vi pratat 
väldigt ofta om pensionärer (V7)

Vårdarens motvilja mot brukare kan förstås mot bakgrund av ordets association 
till missbrukare. Även vårdaren V6 uttryckte tveksamhet, eftersom de äldre inte 

”brukar tjänster” i egentlig mening. Det tyder på att språkbruket i Sverige och 
Finland skiljer sig åt i detta avseende. 

Benämningen äldre motiverades inte uttryckligen av vårdarna, trots att den 
användes frekvent. Den tycks fungera som en allmän och självklar term för både 
boende och äldre personer i stort. I exempel 9 används äldre med ett demonstra-
tivt pronomen, vilket visar att det syftar på de boende: 

(9)	 men att i första hand är det ju det viktigaste för de här äldre också, att få liksom 
mat och alltså kläder på, så jag menar, att fast man är utbildad i vad som helst, 
så måste de först få det och sen det där andra (V2)

Att benämningen inte motiverades kan tyda på att den är så etablerad att den inte 
ifrågasätts. Samtidigt kan det också vara ett uttryck för en lokal språkgemen-
skap, där vissa benämningar blir norm utan att de reflekteras över (Lagerholm 
2016: 23–24).

Sammantaget speglar vårdarnas resonemang kring benämningar i hög grad 
principer som funktionalitet, begriplighet och vedertagenhet (Bylin & Melander 
2023: 35–36, 29–31). Benämningarna ska beskriva de personer som avses utan 
att vara så exakta att de utesluter vissa individer. Samtidigt framkom en medve-
tenhet om att olika benämningar passar i olika kontexter – men inte om att även 
neutrala benämningar som äldre kan bära på negativa konnotationer. 

5. Diskussion

Med denna studie har jag velat bidra till diskussionen om hur äldre personer be-
nämns inom vård och omsorg i en finlandssvensk kontext. Syftet har varit att un-
dersöka hur vårdare talar om äldre personer på gruppboenden, närmare bestämt 
vilka benämningar de använder. Den övergripande avsikten har varit att diskutera 
vårdares språknormer mot bakgrund av normer för allmän- och fackspråk samt 
normer för svenska i Finland. 

Resultaten visar att de benämningar som vårdarna använder i stor utsträck-
ning följer den allmänspråkliga normen, vid sidan av den fackspråkliga. Det går 
även att urskilja vissa drag som är typiska för svenskan i Finland. Däremot är det 
mer ovanligt att den fackspecifikt fackspråkliga normen kommer till uttryck. 
Anmärkningsvärt är att benämningarna tenderar att bli mer allmänspråkliga, och 
ibland vardagliga, när intervjuerna blir mer informella och vårdarna talar om sitt 
arbete i allmänhet. 
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De tre benämningar som vårdarna använde under intervjuerna men som de inte 
nämnde explicit som valda benämningar var minnessjuk, tant och åldring. Dessa 
är mer vardagliga till sin karaktär och återfinns varken i fackspråkliga eller fack-
specifika termbanker. De kan också väcka negativa attityder eller associatio-
ner. Samtidigt kan de uppfattas som mer acceptabla i informella situationer och 
i muntlig kommunikation. 

Denna studie ger en inblick i hur vårdare i en finlandssvensk kontext benäm-
ner äldre personer på gruppboenden och äldreomsorgen i allmänhet. Den kritik 
som kan riktas mot studien är att materialet är begränsat och delvis insamlat för 
andra syften. En annan faktor som kan minska studiens trovärdighet är frågan 
om hur stora skillnaderna mellan sverigesvenska och finlandssvenska egentligen 
är. Mitt antagande är att det finns många likheter i språkbruket inom vård och om-
sorg som förklaras av det nordiska forskningssamarbetet (se t.ex. Wiklund Gustin 
& Asp 2022) och användningen av sverigesvenska kursböcker i svenskspråkiga 
vårdutbildningar i Finland. För att tydligare fånga upp skillnaderna skulle det 
antagligen krävas en annan typ av forskningsansats. 

Studien har varit explorativ till sin karaktär och har därmed väckt fler frågor 
än den kan besvara. I framtida forskning kunde det vara intressant att genomfö-
ra systematiska jämförelser mellan benämningar som används i sverigesvenska 
och finlandssvenska kontexter. Ett möjligt fokusområde är hur olika intresseor-
ganisationer benämner sina målgrupper i respektive land och varför. Det vore 
också relevant att undersöka i vilken utsträckning och i vilka situationer vårdare 
använder fackspråk och om vårdarnas utbildningsbakgrund påverkar deras val 
av benämningar. 

Sammanfattningsvis kan konstateras att diskussionen om benämningar 
är komplex. För det första måste diskussionen sättas in i ett sammanhang – och 
ju mer mångfacetterat detta sammanhang är, desto svårare blir det att föra en ve-
tenskaplig diskussion. Särskilt utmanande blir det när det handlar om normer. 
Det är lätt att ge sig in i normkritiska diskussioner, vilka tycks dominera idag, 
men detta har jag medvetet undvikit. För det andra är det inte alltid entydigt 
vad som diskuteras: själva benämningen, de attityder som är förknippade med 
den, eller de personer som benämningen syftar på. Många studier tycks utgå 
från attityder till den grupp som avses eller till de associationer som benäm-
ningen väcker (Nunberg 2018). I vilken utsträckning vårdarna i denna studie 
egentligen har talat om attityder och associationer – snarare än om benämningar 
i sig – förblir obesvarat.
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